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THE NIETH HOUR 
 

(For Prayers of all canonical hours) 
 

Priest: In the name of the Father, and of the Son and of 

the Holy Spirit, one true God. 
 

 Glory to Him; and may His grace and mercy be 

upon us forever.  Amen. 
 

 Holy, Holy, Holy Lord God Almighty, by whose 

glory, the heaven and the earth are filled; Hosanna 

in the Highest.  
 

 Blessed is He who has come, and is to come in the 

name of the Lord God: Glory be to Him in the 

Highest. 
 

Trisagion (KAUMA) 
 

 Holy art Thou, O God 
 Holy art Thou, Almighty 

 Holy art Thou, Immortal, 

† Crucified for us, Have mercy on us. 
 

 Holy art Thou, O God 
 Holy art Thou, Almighty 

 Holy art Thou, Immortal, 

† Crucified for us, Have mercy on us. 
 

Holy art Thou, O God 
 Holy art Thou, Almighty 

 Holy art Thou, Immortal, 

† Crucified for us, Have mercy on us. 
 

 Lord, have mercy upon us 
 Lord, be kind and have mercy 

 Lord, accept Thou our office 

 And our entreaties have mercy on us. 
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QÙfl; anj rac[)lg; 

 

† ejflijrk; ekYfrk; egjCkÓyo|lu[)k; c[fkfj. 

 

:pjakfH ts'S')k; fs' :aJR. 

 

fsRy  c[fkfjdxlH :dlCik; >oajuk; rjyÉj 

gj)k' ~hilrlu sspi; fÙkglR egjCkÓR 

egjCkÓR egjCkÓR Kug*xjH c[fkfj. 

 

sspialu dG\lijsRy fjgkrla\jH i'irk; 

igkilrjgj)k'irk; ilq[\s/Mirldk'k. Kug 

*xjH c[fkfj. 

 

sspisa rJ egjCkÓrldk'k 
 

~hilsr rJ egjCkÓrldk'k 

 

agnaj#l\isr rJ egjCkÓrldk'k. 

 

B*X)k Si!j † dkgjCj)s/Misr B*Sxlm[ 

dgknsv$nsa.  

sspisa rJ egjCkÓrldk'k 
 

~hilsr rJ egjCkÓrldk'k 

 

agnaj#l\isr rJ egjCkÓrldk'k. 

 

B*X)k Si!j † dkgjCj)s/Misr B*Sxlm[ 

dgknsv$nsa.   

sspisa rJ egjCkÓrldk'k 
 

~hilsr rJ egjCkÓrldk'k 

 

agnaj#l\isr rJ egjCkÓrldk'k. 

 

B*X)k Si!j † dkgjCj)s/Misr B*Sxlm[ 

dgknsv$nsa.   

  

B*xksm dG\lsi B*Sxlm[ dgkn sv$nsa 

 

B*xksm dG\lsi d{euk!luj B*Sxlm[ 

dgkn sv$nsa 
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Glory be to Thee, O God 

 Glory be to Thee, O Creator 

 Glory be to Thee, O King,  

Christ who dost pity sinners Thy servants.   Barekmor. 
 

 

LORD’S PRAYER 
 

Our Father, who are in heaven, Hallowed be Thy name; 

Thy kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 

our debts and sins, as we also have forgiven our debtors. 

Lead us not into temptation; but deliver us from the evil 

one. For Thine is the kingdom, the power and the glory, 

forever and ever. Amen. 
 

 

HAIL MARY 
 

Hail Mary, full of grace, Our Lord is with thee; blessed 

art thou among women, and blessed is the fruit of thy 

womb, out Lord Jesus Christ. O virgin Saint Mary, O 

mother of God, pray for sinners, now and at all times, 

and at the hour of our death.  Amen. 
 

(Kolo) 
 

Prayer be to You O God, who gives life to the dead. 

Praise be to You O God, who grants resurrection to the 

entombed. We praise You and glorify Your Father who 

did send you and the Holy Spirit.     Barekmor.       
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B*xksm dG\lsi B*xksm rac[)lgik; 

CkYCo<uk; ssds)l![ B*Sxlm[ dgkn 

sv$nsa 

 

sspisa rjr)[ c[fkfj, Yc{<[mlsi rjr)[ 

c[fkfj 

 

elejdxlu rjsRy LmjulSglmk dgkn sv$k' 

aCj|l glwlSi rjr)k c[fkfj. ~lsyd[SalG. 

 

cIGÏc[Frlu B*xksm ejflSi, rjsRy fjgk 

rla; egjCkÓal)s/mnsa. rjsRy glwU; ig 

nsa. rjsRy fjgkij<[m; cIGÏ\jshS/lsh 

>oajujhk; :dnsa. B*X)[ :iCUak= L/; 

T'k B*X)[ fgnsa. B*xksm dm)lSglmk 

B*X Êaj&fkSelsh B*xksm dm*xk; 

ele*xk; B*Sxlmk Êaj)nsa. egJÊujSh)[ 

B*sx YeSiCj/j)gksf. ejs'Sul fjØs/Mi 

rjHrj'[ B*sx gÊj&ksdl=nsa. tÔk 

sdls!'lH glwUik; Cd[fjuk; a|fIik; tS' 

u[)k; rjr)k=fldk'k.  :+JR. 

 

d{e rjyÉ ayjusa rjr)k calPlr;, B*xksm 

dG\li[ rjS'lmk dosm, rJ c[YfJdxjH 

ilq[\s/ Mixldk'k, rjsRy iuËjsh Ehalu 

B*xksm dG\lSiCkaCj|luk; 

ilq[\s/Mirldk'k. sspialflilu ijCkÓ 

drUd aG\ayjusa, éfÙkglsRy Ls+ê, 

elejdxlu B*X)k Si!j TS/lqk; tS/lqk; 

B*xksm agncau\k; sspi; 

fÙkglSrlmSeÊj&k sdl=nsa. :+JR. 

 

SdlShl 

 

agj&isg wJij/j)k'irlukS=lSi, rjr)k 

c[fkfj, d~ym)s/Misg KujG/j)k'irlukS=l 

Si, rjr)k c[fkfj. rjr)k c[fkfjuk; rjs' 
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Lu& ejflijrk; ijCkÓ yo|lu[)k; ekdq[vuk; 

K!lujgj)sM.    ~lsyd[SalG 

 

O Lord, one of the Trinity, who by Your own will stayed 

in the tomb for three days, give resurrection to our 

departed ones, for they were saved by Your precious 

blood. 
 

    Moryo rahem melayn oo adarayn. 
 

 

 

O! merciful Lord, renew Your creation on the day of 

resurrection. 
 

O! Lord, grant rest and comfort to our beloved departed 

ones who have lived and died with hope in You. 
 

O! Lord, grant rest to our faithful departed in the bosom 

of Abraham, Isaac and Jacob. 
 

May the souls and bodies together cry aloud and say: 

glory be to the one who has come and is to come to 

resurrect the departed.   Amen. 
 

 

Kauma 

 

 

 

 

 

 

 



 7 

 

 

 
fjgkik=\lH ao'kpjic; d~yjH elG\irluj, 

YfjfI\jH Qgkirluk=iSr, ijhSuyju rjsRy 

fjgkgd[f\lH ijhu[)ksdl=s/Miglu agj&k 

Seluisg rJ KujG/j&k wJij/jS)nsa. 

 

salyjSulylS|; SasshR ---- --- 

 

S~lioscl 

 

dgkn rjyÉisr - ekrgkÒlr\jH 

rj'ksm c{<[mjsurJ - ekfkfl)Jmnsa 

 

 rj'jH rjYpum - Élzar; dl)k; 

 a{fgjH ClÔjun - S&dkd egj|lg; 

 

rj'>su a{fsg - LY~l|lajc|ld[ 

ulS)ls~'jiG fR - amjujH elG/j) 

 

 i'irl; igkSilR - a{fsgSuËkS'lR 

 c[fkfsr'lG\Jmk; - saS$lmlf[alik; 

 

 

LrkYz|*X rjyÉjgj)k'iSr, rjsRy KujG/k 

pjic\jH rjsRy c{<[mjsu rJ ekfkfl)j 

Lrkdohal)nsa. dG\lSi, rjsRy :YCu 

\jH agj&[ rjsRy igijrluj Srl)j/lG\jgj)k 

' B*xksm agj&kSeluisg eknUal)nsa. 

LY~|lajSRyuk; Tc|l)jSRyuk; ulS)l~j 

SRyuk; amjujH Lisg icj/j)nsa. i'irk; 

igkilrjgj)k'irk; :uiR ilq[\s/Mirldk 

'k t'[ CgJg*xk;, :f[al)xk; Qgkaj&[ LM| 

cj&[ eyukalyldnsa.  :+JR 

 

 

    dOal 
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EVENING PRAYER 

 
Priest: † Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit. 

 

People: May His grace and mercy be upon us, - weak and 

sinful, in both worlds forever and ever. Amen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Psalms of the Evening 

(Psalms 141, 142, 119: 105-112, 117) 
 

Kurielaison, I call upon You, Lord; hear me! Give heed to 

my words and answer me. 
 

Let my prayer be like incense in your sight, my uplifted 

hands be like an evening sacrifice. Lord, set a guard at 

my mouth, a sentry at the door of my lips that my heart 
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may not turn to evil and indulge in the deeds of 

wickedness. 
cr[PUl rac[)lg; 

 

† Ck~S|l ----  

 

~h|Jrgk; elejdxkalu B*xksm SaH, LrkYz 

|*xk;, dgknuk; g!k Shld*xjhk;, t'k; 

ts'S'u[)k; svlgjus/mkalyldnsa. :+JR. 

 

   Yelg;> YelGÒr 

 

sspialu dG\lSi, edH caus\ LÓIlr* 

xjH rj'[ B*xksm CgJg; ijgaj)kduk;, hOdjd 

vjÔdxjH rj'[ B*xksm arÍ[ ejRil*kduk; 

svu[fksdl![, TO cr[PUl cau\[ ClÔaluj 

fjgkc'jPjujH rjhsdl![, rjfU c[fkfjdxk; 

fkmG&ulu c[SflYf*xk; rjr)G/j)kilrk;, 

B*xksm wJisr c;gÊj&[ ruj)k'irk;, 

B*xksm :f[al)xksm c|lujuk; gÊjflik 

alu rjsRy d{eu[)[ c[fkfj elmkilrk; B*sx 

SulzUgl)nsa. B*X rjr)[ c[fkfjuk; 

c[SflYfik; dSgËk'k.   S|lSCl ----- :+JR 

 

141, 142, 119, 117 c(JG\r*X 

 

dkyjSuhlujSÍlR: dG\lSi rjs' BlR 

ijxj&kiS#l. tS'lmk rJ K\gagkxj sv$nsa. 

tsRy ivr*sx coÊj&k SdM[ 

ssds)l=kduk; sv$nsa. 

 

tsRy YelGÒr fjgkakÙlsd Poe; Selshuk;, 

tsRy ssddxjH rj'k= dlq[v, cr[PUuksm 

iqjelmkSelshuk; Tgj)kalyldnsa. tsRy 

|{pu; Qgk pk<[)lg\jrk; vlulsfuk;,  BlR 

LrUluYdjudsx Yei{\j)lsfuk; Tgj)\) 

iÑ;, tsRy ilu[)[ Qgk dliH)lgsruk;, 
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tsRy LPg*X)[ Qgk coÊj/kdlgSruk; 

rjuaj)nsa. 

 

Let me not sit at the table of the wicked. Let the righteous 

man teach me, let him reprove me, but the oil of the 

wicked shall not anoint my head, my prayer is against 

their evil deeds. When their judges are thrown down in 

stony places, they shall hear my words, for they are 

sweet. 
 

Their bones are scattered at the mouth of the grave like 

the plow that breaks the earth. I lift up my eyes to you, 

Lord. I put my trust in you, do not leave my soul 

destitute. 
 

Keep me away from the hands of the proud who have 

laid snares for me. Let the wicked fall into their own 

traps, while I go unharmed. 
 

While my soul was in agony, I cried unto the Lord with 

my voice; with all my voice I made supplication. I 

poured out my affliction before Him, I told Him all my 

troubles. When my spirit was overwhelmed within me, 

then You know my path. 
 

They have hidden snares for me in the way I have to 

walk. I looked to the right, but there was no one who 

knew me; no one cared for my soul. I cried unto You, O 

Lord! I said, You are my refuge and my portion in the 

land of the living. 
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pk<[mark<USglmkdosm BlR Svgkalyldgksf. 

rJfjalR ts' eAj/j)uk; Clcj)uk; sv$sM. 

pk<[mØlgksm tÑ tsRy fhu[)k sdlqk/ldlfj 

gj)sM. tsÔ'lH tsRy YelGÒr Ligksm 

Spl<s\)kyj&ldk'k. Ligksm ijPj dG\l)X 

elyujR akrulH fmk)s/Mk TÙak= tsRy 

ivr*sx LiG SdMk. 

 

sdlqki[ >oajsu ejxG)k'fk Selsh,  Ci)oqj 

uksm ilu[)gjsd Ligksm Lc[FjdX vjfyj 

)s/Mk. dG\lsi, BlR tsRy dÑkdsx 

rjsRy Lmk)Sh)[ KuG\j, rj'jH Cgns/Mk. 

tsRy :f[alijsr f=j)xugksf. 

 

trj)luj sdnjdsx ay&ksi&jMk=, YeC;c 

)lgksm ssdujH rj'[ ts' dl\ksdl=nsa. 

BlR dm'k Seldk'fkisg LrUlu)lG 

f*xksm ihdxjH Qgkaj&k iJqsM. 

 

tsRy :f[alik dkn[Ajfs/MS/lX, BlR 

tsRy C~[p\lH dG\lijsr ijxj&k. tsRy 

C~[p\lH BlR dG\lijSrlmk YelGÒj&k. 

LisRy akÙlsd BlR tsRy c(m; S~lPj 

/j&k. LisRy akÙlsd tsRy sBgk)s\ 

Lyjuj)uk; svu[fk. rJ tsRy KOmkiqjdsx 

Lyjuk'kiS#l. 

 

tsRy rm/kdxksm iqjujH, LiG trj)luj 

sdnjdsx ay&ksi&k. BlR ihS\lMk Srl)j,,  

ts' Lyjuk'iR Ts#'[ BlR d!k. cS(f 

c[Fh; trj)j#lsfuluj, tsRy Sp|j)k Si!j 

edg; Svlpj)k'irk; T#. dG\lSi, BlR 

rjsRy Lmk)H rjhijxj&k. dG\lSi, 
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wJij&jgj)k'igksm SpC\[, tsRy :YCuik;, 

tsRy Ql|gjuk;, rJuldk'k t'[ BlR eyÉk.  

Attend to my supplication; for I am in distress. Deliver 

me from my persecutors, for they are stronger than me. 

Lead me forth from prison that I may praise your name. 

the righteous shall wait for me because You will answer 

me. 
 

Your word is a lamp to my feet and a light for my path. I 

have sworn and have determined to keep Your holy 

decrees I am made to be low, Lord. Give me life 

according to Your word. Lord, be pleased with the words 

of my lips and teach me Your decrees.  
 

My life is always in Your hands, I do not forget Your 

laws. The wicked have set traps for me, but I have not 

strayed from your commands. I treasure up Your 

testimonies. Truly they are the joy of my heart. Incline 

my heart to keep Your commands, in truth, for ever. 
 

Praise the Lord, all you nations. Praise Him, all you 

people. Great is His goodness for us. Truly, the Lord’s 

goodness is for ever.          
 

 To you belongs praise, O God.   Barekmor. 
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BlR ]Ëik; flq[\s/Mjgj)sdl![, tsRy 

LSeÊsu coÊj&k SdX)nsa. ts' 

eJ}j/j)k'iG ts')lX ~hilØlglufk 

sdl![, LigjH rj'[ ts' ijmkij)nsa. BlR 

rjsRy rlas\ c[SflYf; svu[ilrlujM[,  

tsRy :f[alijsr dlglz{|\jH rj'[ ekys/ 

mkij)nsa. rJ tS'lmk\gagkxj sv$kSÙlX, 

rjsRy rJfjalØlG trj)luj dl\jgj)k;.  

 

rjsRy ivr; tsRy dlhkdX)[ ijx)k; 

tsRy KOmkiqjdX)[ YedlCikaldk'k. rjsRy 

rJfjuk= ijPjdsx :vgj/lrlujM[, BlR 

:nujMk rjC[vuj&k.  BlR ]Ëik; ÊJnj&k. 

dG\lSi, rjsRy ivrYedlg; ts' wJij/j 

)nsa. dG\lSi, tsRy ilujsh ivr*xjH 

rJ T<[ms/mnsa. rjsRy rUluYealn*xjH 

rj'[ ts' eAj/j)nsa. 

 

tsRy Sp|j t#lu[S/lqk; rjsRy ssdxjH 

Tgj)k'k. rjsRy SipYealns\ BlR ay'j#. 

elejdX trj)luj sdnjdsx si&k. t'lhk; 

BlR rjsRy dH/rdxjH rj'k alyjS/luj#. 

BlR rjsRy clÊjsu tS'u[)k; LidlC 

aluj cIJdgj&k. tsÔ'lH Lfk tsRy |{pu 

\jrk :rÕaldk'k. rjsRy dH/rdsx 

tS'u[)k; cfUS\lsm rjiG\j/lrlujM[ /BlR 

tsRy |{pus\ fjgj&k. 

 

cdh wlfjdxkSa dG\lijsr c[fkfj/jR. 

cdh wr*xkSa Lisr c[fkfj/jR. 

tsÔ'lH LisRy d{e r+ksmSaH 
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~hs/Mjgj)k'k. LiR cfUalujM[ tS'u[)k; 

dG\lildk'k.  

 

sspisa c[fkfj rjr)[ SulzUaldk'k. ~lsyd[SalG. 

 

 

O Lord, listen to our prayers with mercy and answer 

them with compassion. God accept, and be pleased in our 

worship and prayers and be gracious to us                            
 

Staumen Kalos          Kuriyelaison 
 

QULO – Offering of Incense 
 

Lord, let our prayers be like pleasing incense before you. 

Let it rise to the highest like an offering of fragrance. As 

you are pleased in the offer of incense, accept our 

worship, prayers, supplications and praises without 

counting our unworthiness, and grant our petitions.

 Barekmor. 
 

 

 

FOR THE INTERCESSION OF THE MOTHER OF GOD 
 

O Virgin Mother! Shield us from all menace that 

confront us and forbid from us the whirls and tides of 

this world. O Mother! Since you have acceptance in the 

presence of God, pray that your intercession grant us 

forgiveness and mercy, heal the sick, bring relief to the 

afflicted and the return of those who are away to us 

peacefully. 
 

 

FOR THE INTERCESSION OF SAINTS 
 

Martyrs! As in the time of deluge, when the righteous 

Noah      protected the beasts that entered with him in the 
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ark, let your intercession protect us from the tides and 

whirls that encircle this world.  

 

 

 

 
 

dG\lSi, dgknSulsm rjsRy svij vluj&[ 

B*xksm LSeÊSdM[ B*Sxlm[ K\gagkxj 

s&$nsa. B*xksm CkYCo<uk; YelGÒruk; 

ssds)l=kilR rjr)[ T<[mak!likduk; 

sv$nsa.        c[fOsaR dlShlc[---- 

 

SdlShl 

 

 

dG\lSi, B*xksm YelGÒr rjsRy 

c'jPjujH ckzr[PiGÏ;Selsh TÙaluj 

>ijS)nsa. ckzr[PPoe; Selsh Lf[ rjsRy 

c'jPjujSh)[ Kugkalyldnsa. ckz[PiGÏ 

*xksm ekd rjr)[ TÙalujgj)k'fk Selsh, 

B*xksm rac[)lg*xjhk;, YelGÒrdxjhk;, 

LSeÊdxjhk;, c[SflYf*xjhk; rJ T<[ms/M[, 

B*xjhk= LSulzUfdsx QlG)lsf Lisu 

ssds)l=kduk; B*xksm ulvrdX 

rHdkduk; sv$nsa.  ~lsyd[SalG.  

 

drUdulu alflSi, B*X)[ i'kdomk' 

KeYpi*Sxuk; TO Shld cakYp\jsRy Qlx* 

Sxuk;, vkqhjdSxuk; rJ fmkS)nsa. alflSi, 

sspic'jPjujH rjr)k= ssPgUalu YeSiC 

r; aoh; sspi; B*X)[ dgknuk; eleSalv 

rik;, SglzjdX)[ cODUik;, sBgk)\jhjgj)k' 

iG)[ :CIlcik; Ldsh Selujgj)k'iG)[ 

fjgj&[igik; rHdkilrlujM[ B*X)[ Si!j 

LSeÊjS)nsa. 
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c|SpØlsg, whYexu)lh\jH rJfjalrlu 

Srl| fS'lmkdosm seMd\jrd\[ YeSiCj& 

wJiwÔk)sx LfjsRy K=jH ay&ksdl! 

Yedlg;, rj*X Shlds\ vkËjujgj)k' fjgalh 

dxjH rj'k; vkqhjdxjH rj'k; Lfjsr 

ay&ksdl=nsa 
 

 

FOR THE INTERCESSION OF PATRON SAINT 
 

St. Thomas! your grace has astonished the heavenly 

beings. Your glorious name is praised on earth among us. 

Your good deeds have been counted worthy by your Lord 

Jesus Christ, and He has revered and upheld your 

memory. May your prayers be a refuge to us. 
 

PRAYER OF REPENTANCE 
 

O God, the lover of those who are unblemished and 

upright, grant us perfection in our hearts. Remove from 

us all evil and malicious thoughts. O Lord, open to us 

Your merciful door, as you did to the thief. Accept our 

repentance as you had accepted the penance of the tax 

collector and the sinful woman. O Lord, Your are 

merciful and pleased with those who turn to You in 

repentance as You graciously pardoned Peter who came 

to you after he had denied you. Lord cleanse us from our 

sins and follies. 
 

O Lord! we, the sinful, grieve about your dispassionate 

last judgment. When the great books of account are 

opened and our sins are read, let Your grace strengthen 

us and let your mercy help us. Let our sins be pardoned. 

O Lord! we acknowledge our sins, have mercy on us. 
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alGS\l+lC[hJ|l, rjsRy SCl> Sahk=isg 

ijc[auj/j&k. rjsRy SYC<[Aalu rla; 

flsquk=igksm TmujH ekdq[\s/mk'k. rjsRy 

uwalrrlu aCj|l rjsRy r# rmemjdsx d![ 

rjsRy QlG+su ~|kalrj&[ SYC<[mfs/mk\j 

ujgj)k'k. rjsRy YelGÒr B*X)[ c|lu 

alujgjS)nsa. 

 

egalGÒjdsx c[Sr|j)k' rjG+hrlu 

dG\lSi B*X)[ t#lu[S/lqkk; rjG+h 

|{pus\ fSgnsa. rjr)j<[maj#l\ iUGÒ 

ijvlg*Sxuk;, pk<[vjÔdSxuk; B*xjH rj'[ 

rJ)j dxSunsa. dG\lSi d=rk fky'k 

sdlmk\Yedlg; rjsRy dgknuksm ilfjH 

B*X)k fky'kfSgnsa. vk()lgSRyuk; 

elejrjulu cYfJukSmuk; Lrkfles\ 

ssds)l!fkSelsh B*xksm LrkfleS\uk; 

ssds)l=nsa. alrclÔgs/M[ rjsRy Lmk) 

Sh)[ igk' Lrkfle)lgjH YeJfjs/mk'irlu 

dgknleoGÑrlu dG\lSi rjs' KSeÊj&[ 

eyÉfjr[ SC<; sCa[Qlsr rJ eknUs/mk\ju 

Yedlg; B*xksm dm*Sxuk; ele*Sxuk; 

egj|gj)nsa. 

 

dG\lSi rjsRy LÔUalu rUluijc[flg\jH 

akDeÊaj#l\fjsr QlG\[ dkË)lglu B*X 

]Ëik; pk:Dj)k'k. >u(gSayju dn)k ekc[f 

d*X ijmkG\s/M[ B*xksm dkË*X 

iluj)s/mk' cau\[ rjsRy d{e Ye~hs/M[ 
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rjsRy rJfjuj(H B*sx c|luj)nsa. 

dkË)lglu B*X)[ Salvr; h>j)uk; 

sv$kalyldnsa. dG\lSi, B*X ele; 

svu[fkSeluj t'[ B*X c+fj)k'k. 

puSilsm B*Sxlmk dgkn sv$nsa. 

 

FOR THE FAITHFUL DEPARTED 
 

Lord! grant good remembrance to the faithful departed 

who have received Your atoning body and blood. Lord 

Jesus Christ, when You come gloriously with the 

company of angels, let our departed ones stand before 

you with praises.  Moriyorahem melainoo adarayn. 
 

(Here we recite the special prayers from last pages ) 
 

 

O Lord Jesus Christ, do not close the door of Your mercy 

on our faces. Lord, we confess that we are sinners, have 

mercy upon us. O Lord, Your love made you descend 

from Your place to us that by Your death, our death was 

abolished; have mercy upon us.  
 

QAWMO 
 

SOOTORO 
 

Compline – Prayer before retiring to bed 
 

QAWMO 
 

PRAYER OF REPENTANCE 
 

O Lord! teach us all Your commandments. By Your 

grace help us to live according to them. O God set guard 

to the open doors of our senses that the treasury of Your 

grace may not be detained from us.  Barekmor 
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dG\lSi eknUs/mk\k' rjsRy ijCkÓ 

CgJgik; gd[fik; Lrk>ij&jMk= ijCIlcjdxlu 

agj&kSeluisg dkyj&[ r# c[agnuk!ldnsa. 

aCj|l dG\lSi, rjsRy alhlDalSglmkdosm rJ 

a|fI\jH igkSÙlX B*xksm agj&kSeluiG 

akDYeclpS\lmkdosm rjsRy sspifIs\ 

c[fkfj)kalyldnsa. 

 

salyjSulylS|; --- 

 

éTijsm QmkijH sdlmk\jMk= Lflfk pjics\ YeSfUd 

YelGÒdX tmk\k svl#n;ê 
 

 

SalylSrCk aCj|l, rjsRy dgknuksm ilfjH B*xksm 

akD*xksm Srsg rJ Lmu[)gksf. dG\lSi B*X 

elejdxldk'k t'k B*X ]Ëk eyuk'k. B*Sxlmk 

dgkn sv$nsa. dG\lSi rjsRy agn\lH B*xksm 

agn; alu[)s/mkilrlujM[ rjsRy c[Sr|; rjsRy 

c[Flr\krj'[ B*xksm e)Sh)[ rjs' Ty)j 

s)l!k i'k. B*Sxlm[ dgkn sv$nsa. 

 

 

dOal 

 

fj(xlq[v ck\lyl 

 

 dOal 

 

       SdlShl 

 

dG\lSi, rjsRy cG%dh[erdxkSmuk; iqj 

B*sx eAj/jS)nsa. B*X Lisu :vgj&[ 

rjsRy d{eulH wJij)kalyldnsa. rjsRy 

rHig\jsRy >n[}lg; diG&sv$s/mlfjgj/l 

rlujM[ B*xksm Liui*xksm fky)s/M 

ilfjhkdX)[ rJ dliH)lsg rjuaj)nsa. 
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 ~lsyd[SalG. 

 

 

 

 

O holy God, Your Holiness is adorned by all saints. O 

Lord, cleanse our thoughts and make us worthy to glorify 

Your name like the seraphim who proclaim and glorify 

Your Holiness.    
                    

Moriyo rahem melain oo adarayn. 
 

 

SUPPLICATION 
 

O Lord, accept our worship and have mercy upon us. 
 

Grant us compassion, mercy and forgiveness from your 

holy treasury. 
 

O Lord, our deeds make You angry; but you never desire 

to be angry. You are merciful and Your tranquility is 

never disturbed. 
 

Though our sins are abundant, they are like a drop of mud 

in Your Ocean of mercy. A drop of mud cannot soil the 

ocean. 
 

O God who listens to prayers and grants supplications, be 

pleased in our prayers and grant our petitions in Your 

mercy. 
 

Kriyalaison, kuriyelaison, kuriyelaison 
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ijCkÓØlglH fsRy ijCkÓf sdl!lms/mk' 

egjCkÓrlu sspisa, dG\li[ egjCkÓsr'k; 

fsRy rla; ilq[\s/Msf'k; SYclS/ØlG 

c[fkfj)k'fkSelsh B*xk; rjs' c[fkfj/l 

rlujM[ B*sx#ligkSmuk; ijvlg*sx rJ 

ijCkÓJdgj&[ simj/l)nsa. 

 

salyjSulylS|; SasshR KOilplSyR 

 

S~lioscl 

 

 

B*xksm dG\lSi B*Sxlmk dgknuk!luj 

B*xksm CkYCo< ssds)l=nsa 

 

rjsRy YCJ>n[}lg\jH rj'[ dgknuk; d{euk; 

Salvrik; B*X)u&k fSgnsa 

 

B*xksm Yei{\jdX rjs' Sdlej/j/lR 

f)uiuldk'ksi(jhk; rJ Sdle\jr[ :Yz|aj 

#l\irldk'k. rJ dgknleoGÑrlujgj)k'fk 

sdl![ rjsRy ClÔf dh*l\fkaldk'k. 

 

rjsRy dgknl cakYp\jsRy ihj/\j(H 

B*xksm ele; Lc;DUsa(jhk; Lfk svxjuksm 

Qgk fk=jSelsh alYf; Tgj)k'k.  a|lcakps\ 

Qgk fk=j svxj)k dh)kilR dqjuk'f#S#l. 

 

YelGÒrdsx ssds)l=k'irk; ulvrdsx 

rHdk'irk; :uk=iSr, B*xksm YelGÒr 

dsx SdM[ B*xksmSaH YeJfjSfl'j rjsRy 

dgknulH B*xksm ulvrdsx rHdnsa. 

 

dkyjSuhlujSÍlR, dkyjSuhlujSÍlR, dkyjSuhlujSÍlR. 
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(Psalms, 91, 120) 
 

(English) 
 

Barekmore.  You That sit in the shelter of the Most High, 

and abide in glory, in the shadow of God 
 

Barekmore. Say to the Lord. ‘my trust and my refuge; 

the God in whom I confide. 
 

For He shall deliver you from the snare of stumbling, and 

from idle talk. 
 

He shall keep you under His feathers, and by His wings, 

you shall be covered; and His truth shall encompass you 

like an armor. 
 

You shall not fear from the terror by night, and from the 

arrow that flies by the day. 
 

And from the Voice that travels in the darkness, and from 

the devastating wind in the noon. 
 

Thousands shall fall at your side and ten thousands at 

your right side. 
 

They shall not come near to you but with your eyes you 

shall see only; You shall see the revenge of the wicked 
 

Since You have said ‘Thou art the Lord, my trust. Who 

has placed thy abode in the heights’. 
 

There shall not evil come near to you; neither shall any 

plague draw near to your dwelling place. 
 

For He shall give His angles command concerning you, 

who shall protect you in all your ways. 
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And they shall bear you up in their hands, lest your foot 

stumble. 

 

 
~lsyd[SalG, LfUk'fsRy ayijH Tgj)k'irk; 

sspi\jsRy rjqhjH a|fIs/mk'irkalu 

ark<Ul, 

 

~lsyd[SalG, rJ dG\lijSrlm[ tsRy Cgnik;, 

tsRy cS(fc[Flrik;, BlR :YCuj&jgj)k' 

tsRy sspiik; rJuldk'k t'k eyd. 

 

tsÔ'lH LiR ijgkÓfuksm sdnjujHrj'k;, 

iUGÒ c;clg\jH rj'k; gÊj)k; 

 

LiR fsRy foihkdX sdl![ rjs' gÊj)k; 

fsRy vjydkdxksm dJqjH rJ ayu[)s/mk;. 

LisRy cfU; rjsRy vkËk; :ukPalujgj)k; 

 

rJ glYfjujsh >u\jH rj'k;, edH ey)k' 

Lc[Yf\jH rj'k;, TgkMjH cÖgj)k' ivr 

\jH rj'k;, K&ujH KOfk' dlËjH rj'k; 

>us/mkduj#. 

 

rjsRy Qgk >lz\k rj'[ :ujg*xk;, rjsRy 

ih\k>lz\krj'[ efjrlujg*xk; iJqk; 

 

LiG rj(Sh)[ Lmk)kduj#, t'lShl rJ 

rjsRy dÑkdXsdl![ fs' dlnk;, pk<[mØlG 

)k= Yefjedgik; rJ dlnk; 

 

tsÔ'lH Kug*xjH ilcc[Fhal)ju, tsRy 

Cgnalu dG\li[ rJuldk'k. 

 

Spl<; rjS'lm[ Lmk)kduj#, CjÊ rjsRy 

domlgs\ caJej)kdukaj#. 
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tsÔ'lH rjsRy cdh iqjdxjhk; rjs' 

dlS)!k'fjrlujM[, LiR fsRy alhlDalSglm[ 

rjs')kyj&[ dh[ej)k;. 

 

rjsRy dlhjH rjr)[ TmG&uk!ldlfjgj/l 

rlujM[, LiG f*xksm >kw*xjH rjs'i|j)k; 

You shall tread upon the adder and the basilisk; and you 

shall trample down the lion and the dragon. 
 

(For the Lord has said): ‘Since he has sought me, I will 

deliver him and strengthen him’. 
 

‘Since he has known my name he shall call upon me 

and I will answer him, and be with him in affliction’. 
 

I will strengthen him and honor him. With long life, 

will I satisfy him, and show him my salvation. 
Psalm 121 

I will lift up eyes to the mountain, from whence comes 

my helper. 
 

My help is from the Lord who has made the heaven 

and the earth. 
 

He will not suffer your foot to tremble; Your keeper 

shall not slumber. 
 

For neither slumbers, nor sleeps the keeper of Israel; 

the Lord is your keeper. 
 

The Lord shall overshadow you with his right hand. 

The sun shall not smite you by day nor the moon by 

night; 
 

The Lord shall take care of you from all evil; the Lord 

shall take care of your life. 
 

He shall watch over your exit and your entrance, 

henceforth forever. 



 25 

 

 

 

 
szlGscl cG/S\uk; |GS+lSrl cG/S\uk; 

rJ vijMk;, cj;|S\uk; segkÙlÙjSruk; rJ 

safj)k; 

 

LiR ts' LSrI<j&fksdl![, BlR Lisr 

gÊj&k ~hs/mk\k;, LiR tsRy rla; 

LyjÉfksdl![ ts' ijxj)k; 

 

BlR LiSrlm[ K\g; eyuk;, sBgk)\jH 

BlR LiSrlmk dosmujgj)k;. Lisr BlR 

~hs/mk\kduk; ~|kalrj)kduk; sv$k;. 

 

pJGZlukÍksdl![ BlR Lisr f{e[fjs/mk\k;, 

tsRy gÊ Lisr BlR dlnj)kduk; sv$k;. 

 

BlR eG%f\jSh)[ tsRy dÑkdX KuG\k;, 

tsRy c|lu)lgR tijsm rj'k igk; 

 

tsRy c|lu; :dlCS\uk; >oajSuuk; 

c{<[mj&, dG\lijsRy c'jPjujH rj'ldk'k. 

 

LiR rjsRy dlH TxdkilR c+fj)kduj#. 

rjsRy dliH)lgR Ky); fo*kduj#. 

 

tsÔ'lH TYclSuhjsRy dliH)lgR Ky); 

fo*k'j#, Ky*k'kaj#. 

 

rjsRy dliH)lgR dG\lildk'k, dG\li[ 

fsRy ih\k ssdsdl![ rjr)[ rjqhjmk; 

 

edH :pjfUsr(jhk;, glYfjujH vYÕsr(jhk; 

rjs' KeYpij)kduj#. 
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dG\li[ cdh Spl<*xjH rj'k; rjs' dl\k 

sdl=k;, dG\li[ rjsRy :f[alijsr 

dl\ksdl=k;. 

 

LiR rjsRy zarS\uk; rjsRy :zarS\uk; 

T'kakfH tS'u[)k; dl\ksdl=k;.    

 

Meet unto Thee, O God, is glory.   –Barekmor 
 

Priest: † Glory be to the Father, Son and the Holy Ghost 
     

People: Halleluiah – Halleluiah – Halleluiah                                     

Unto to the ages of ages and forever more 

PRAYER OF MAR SEVERIOS  

O Lord, who sittest in the secret place of the Most 

High, shelter us beneath the shadow of the wings of 

thy mercy, and have compassion upon us. 
 

Thou, who hearest all things, in Thy loving kindness, 

hearken to the supplication of thy servants. 
 

Grant us O Messiah; our Savior! A peaceful evening and 

a sinless night, for Thou art a glorious king, and unto 

Thee, are our eyes lifted up. 
 

Forgive our debts and our sins; have mercy upon us, both 

in this world and in that to come. 
 

May thy loving kindness shelter us, O Lord and Thy 

grace be upon our faces. May Thy † Cross protect us, 

from the evil one and his hosts. 
 

Let Thy right hand overshadow us all the days of our 

lives and Thy peace reign among us. Do Thou give hope 

and salvation to the souls that pray to Thee. 
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By the prayers of St. Mary, Thy Mother, and of all Thy 

Saints, O God, forgive us our debts, and have mercy 

upon us.   –Amen 

 

 

 

 
sspisa c[fkfj rjr)[ SulzUaldk'k. ~lsyd[SalG. 

 † Ck~S|l-- |l |l |l – sar[Qlhl;-- 
 

aS|l'fsRy ayijH Tgj)k'irlu dG\lSi, 

rjsRy vjydkdxksm rjqhjR dJqjH B*sx ay&[ 

B*Sxlm[ dgkn sv$nsa 

 

cdhik; SdX)k'isr, rjsRy dgknulH, 

B*xksm LSeÊsu SdX)nsa 

 

a|fIak= glwlik; B*xksm gÊdrkalu SuCk 

aCj|l, rjg/k rjyÉ cr[PUuk; eknUak= glik; 

B*X)[ fSgnsa 

 

B*xksm dÑkdX rj(Sh)[ Srl)js)l!jgj 

)k'k. B*xksm dm*xk; ele*xk; egj|gj&[[, 

T|ik; egikalu g![ Shld*xjhk; B*Sxlm[ 

dgkn sv$nsa. 

 

dG\lSi, rjsRy dgkn B*sx ay&[, rjsRy 

d{e B*xksm akÙjH rjH)nsa. rjsRy 

c[hJ~l † pk<[mrjH rj'k; LisRy 

sscrU*xjH rj'k; B*sx dl\ksdl=nsa. 

 

B*X wJiSrlmjgj)k' rlsxls)uk; rjsRy 

ih\k ssd B*xksmSaH :icj/j)nsa. 

rjsRy calPlr; B*xksm TmujH ilqkalyld 

nsa. rjS'lmSeÊj)k' :f[al)X)[ 

Cgnik; gÊuk; rJ K!l)nsa. 
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rjs' Yecij& alflijSRyuk; rjsRy cdh 

egjCkÓØlgkSmuk; YelGÒrulH, sspisa, 

B*xksm dm*X)[ egj|lgak!l)J, B*Sxlm[ 

dgkn sv$nsa. 

 

 

 

 

 

 

PRAISE OF THE CHERUBIM 
(Ezekiel 3:12) 

†  Blessed is the glory of the Lord, from His Place forever; 

† Blessed is the glory of the Lord, from His Place forever; 

† Blessed is the glory of the Lord, from His Place forever 

and ever 
 

Holy and glorious Trinity, have mercy upon us; 

Holy and glorious Trinity, have mercy upon us; 

Holy and glorious Trinity, have compassion and mercy 

upon us. 
 

Holy art Thou and glorious for ever 

Holy art Thou and glorious for ever 

Holy art Thou and blessed is thy name, forever and ever. 
 

Glory be to Thee, O Lord. 

Glory be to Thee, O Lord; 

Glory be to Thee, ever our hope. –Barekmor 
 

Our Father who art in Heaven… 
 

Hail Mary, full of grace… 
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dOal 

 

dG\lijsRy ~|kalr; fsRy c[Flr\k rj'[ 

tS')k; ilq[\s/Mfldk'k.   édkÙjmn;ê 

 

dG\lijsRy ~|kalr; fsRy c[Flr\k rj'[ 

tS')k; ilq[\s/Mfldk'k.   édkÙjmn;ê 

 

dG\lijsRy ~|kalr; fsRy c[Flr\k rj'[ 

t'S')k; ilq[\s/Mfldk'k.   édkÙjmn;ê 

 

ijCkÓjuk; a|fIikak= YfjfISa B*Sxlmk 

dgkn sv$nsa 

 

ijCkÓjuk; a|fIikak= YfjfISa B*Sxlmk 

dgkn sv$nsa 

 

ijCkÓjuk; a|fIikak= YfjfISa d{euk!luj 

B*Sxlmk dgkn sv$nsa 

 

rJ tS')k; ijCkÓjuk; a|fIikak=irldk'k 

 

rJ tS')k; ijCkÓjuk; a|fIikak=irldk'k 

 

rJ tS')k; ijCkÓjuk; a|fIikak=irk; 

rjsRy fjgkrla; ilq[\s/Mfk; :dk'k 

 

B*xksm dG\lSi rjr)k c[fkfj 

 

B*xksm dG\lSi rjr)k c[fkfj 

 

tS')k; B*X)k= CgnikSa rjr)k 

c[fkfj.   ~lsyd[SalG 

 

cIGÏc[Frlu B*xksm ejflSi -- --- -- 
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d{e rjyÉ ayjuSa rjr)k calPlr; -- ---  
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MALANKARA ORTHODOX SYRIAN CHURCH 
 

 

 

THE SERVICE BOOK 
 

 

OF 
 

 

HOUSE BLESSING 
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HOUSE BLESSING 
 

KAUMA 

 

Ennathmavine ninkaluyarthunnen natha Hale….Hale. 

Neeyen saranam lanjji-kkaruthe njan 
 

Vyrikalenne cholli pukazharuthe Hale…Hale. 

Lanjjikkaruthe ninnasrithararum. 
 

Dhoshikal nanikkum pazhpaniyil Hale…Hale 

Natha nin pathakalenne kattiduka. 
 

Ariyikkanamenne nin cheruvazhikal Hale….Hale. 

Neril nayichenne pariseelippikka.   Barekmor. 
 

†Subaho - Men Olam Vada-- --- -- 
 

Naravalsalane jalanithiyil 

Nibi yonaye veentavane 

Dhurithamahajala nithiyathil ni- 

Nnadiyare veentidenam. 
 

 Sthauman kalos ……..Kuriyelayisson. 
 

Priest:  Namellavarum prarthichu… 

People. Anugrahikkunnavanaya Karthave njangalodu 

karuna cheythu njangale sahayikkaname. 
 

Song: 
 

Vazhvethabraham – thathan than bhavanam 

Munnu pumanmaral 

Sakshal manavalan mashiha 
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Sakkay bhavanathe vazhthi 

Swarathakareriya veetil 

Thrivtham vaneenadane nal 

Thalamurayalithu vazhthappedanam. 
 

>ir doplC 

 

dOal 

 

t'lf[alijsr rj(hkuG\kS'R rlFl |l-|l 

rJsuR Cgn; hw[wj-)gkSf BlR 

 

ssigjdsxs's&l#j/kdqgkSf |l-|l 

hw[wj)gkSf rj'lYCjfglgk; 

 

Spl<jdX rlnj)k; elq[/njujH |l-|l 

rlFl rjR elpdsxs'-dlMjmkd 

 

Lyjuj)nsas' rjR svykiqjdX |l-|l 

SrgjH rujs&s'/gjCJ-hj/j). ~lsyd[SalG 

 

†Ck~S|l - sar[Qlh; ilplSal h[Qlhl; QHaJrlaJR 

 

rgiÎhsr whrjPjujH 

rj~j Sulrlsu iJ!isr 

pkgjfa|lwh rjPjufjHrj- 

'mjulsg iJ!JSmn;.  c[fOsaR dlShlc[--- -

- 

 

sYelajSulR -- scpyl  

  

rlsa#ligk; rac[)gj&[-- -- 

 

t#ligk;: LrkYz|j)k'irlu dG\lSi, B* 

Sxlm[ dgkn svu[fk B*sx c|luj)nsa. 

 

 

SdlShldX 

 

ilq[SiËY~l|l;, flfR fR >ir; 

ao'kekalØlglH 
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clÊlH anilxR aCj|l 

c)lu[ >irs\ ilq[\j 

cIlglPdSgyju iJMjH 

YfjfI; ilnJmnSa rH 

fhakyulhjfk ilq[\s/mn; 

 

Evangeliyonil – Moran sishiarodayi 

Cholliketten njan 

Kaikolvuningalevreedeth 

Aveedenne kaikolvu 

Abrahamin bhavanam pol 

Njagalananjoru bhavavathe 

Rakshakane vazhthuka thrikkayyal. 
 

 Barekmor…..   Subhaho… 
 

Sunnyarannyathil - Nedee samthripthy 

Janamanjappathal 

Sreshtacharyanmmararnno- 

Reeghehatheyumithinullil 

Parpporeyum rakshakane 

Thrikkayyal vazhthaname nal 

Thalamurayalithu vazhthappedanam. 
 

  Men Olam----- 
 

E-leeyavi- nnaseervadhathal,  

Vidhavaghehathil 

Kumbathil dhannyappodiyum 

Kombil thylavumattilla 

Aavaramarnneedatte nin 

Bhaktharananjoru bhavanam nal 

Thalamurayalithu vazhthappedanam. 
 

   Moriyorahem---- 
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(Song before Gospel Reading) 
 

Halleluyya vu haleluyya - 

Natha nin velivum viswathamathum nalkeedename 

Santwanamaruli ppavanagirisibirangalilekku 

nayicheedamamenne - Haleluyya. 
]iRSzShUlrjH - SalylR Cj<Usglmlu[ 

svl#jS)SMR BlR 

ssds)lXiorj*sx iJSm- 

fliJsms' ssds)lXio 

LY~l|lajR >ir; SelH 

B*xnsÉlgk >irs\ 

gÊdsr ilq[\kd † f{ss)$lH 

 

 ~lsyd[SalG:  † Ck~S|l - -- --- 

 

CorUlgnU\jH - Srmj c;f{e[fj 

wraÖ/\lH 

SYC<[AlvlgUØlSglGS'l- 

gJSz-|s\ukajfjrk=jH 

elGS/lSguk; gÊdSr 

f{ss)$lH ilq[\nSa rH 

fhakyulhjfk ilq[\s/mn; 
 

  sar[Qlh; ilplSal h[Qlhl; QHaJrlaJR 

 

]hJulij-'lCJGilp\lH, ijPil Sz|\jH 

dk;>\jH PlrUs/lmjuk; 

sdlÙjH ssfhikaËj# 

: igalG'JmsM rjR 

>d[fgnsÉlgk >ir; rH 

fhakyulhjfk ilq[\s/mn; 

 

  salyjSulylS|; -- --- --- 

 

   ]iRSzhjSulR 
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|lShhk$l - K - |lShhk$l   

rlFl rjR sixjik; ijCIlcafk; rHdJSmnSa, 

clÔIragkxj/lir zjgj Cj~jg*xjSh)k 

ruj&Jmnsas'. |lShhk$l. 

 

Response:  

(1) Aviduthe atmavinodu koode devvamaya karthavu 

njangaleym yoggyrakki theerkumarakatte. 
 

(2) Vannavanum varuvanirikkunnavanum vazhtha- 

ppettavanakunnu- nammude rakshakkayittu thanne 

ayachavanu sthuthiyum nammudemel thante 

anugrahangalum ennekkum undayirikkatte. 
 

(3) Angane viswasichu njangal ettuparayunnu. 
 

Song: 
 

Karthavenin ardratha nirayum vathil thurannee 

Prarthana kettittathmakkalilanpundakenam 
 

Gudam veettil prarthippathilanudayonishtam 

Sabthathalallarnnathubahagyam dharmishttammar 

Saumyam Mosa prarthanamulam bhagichazhi 

Kuttam neengi dhushttan bharavon mungippoyi 
 

Dhaveethin prarthanaketteesannardratha thonni 

Papam mochicheki veendum pravachana sakthi 

Chulakkullin hananiyammar prarthichappol 

Theekundatheennavare dheyvam samrakshichu 
 

Niryanam nyayathinpeedam narakam munnum 

Bheeyetteedunnen karthave ennullathil. 
 

Mathavum suddhanmmarum 

Arppikkum madhyasthathayal 
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Vazhvanpodeeveedinnum 

Veettarkum natha nalka. 
 

 

 

YefjildU; 

 

é1ê Lijmks\ :f[alijSrlmk dosm sspialu 

dG\li[ B*Sxuk; SulzUgl)j\JG)kalyldsM 

 

é2ê i'irk; igkilrjgj)k'irk; ilq[\s/Mi 

rldk'k. r+ksm gÊu[)luj fs' Lu&irk 

c[fkfjuk;, r+ksm SaH fsRy LrkYz|*xk; 

tS')k; K!lujgj)sM. 

 

é3ê L*sr ijCIcj&[ B*X ]Ëk eyuk'k. 

 

éS~liosclê 

 

dG\lSi, rj'lYpf rjyuk; ilfjH fky'J 

YelGÒr SdMjMlf[al)xjhÙk!lSdn; 

  

zo@; iJMjH YelGÒj/fjhlnkmSulrj<[m; 

C~[p\lh#lG'fk >lzU; PG+j<[mØlG 

cOaUR SalC YelGÒraoh; >lzj&lqj- 

)oM; rJ*j pk<[mR EySilR ak*jS/luj 

 

pliJpjR YelGÒr SdMJC'lGYpf Sfl'j 

ele; SalvjS&dJ ij!k; Yeivr Cd[fj 

voxu[)k=jH |lrrjuØlG YelGÒj&S/lX 

fJ)k!\J'isg sspi; c;gÊj&k 

 

 rjgUln; rUlu\jR eJA; rgd; ao'k; 

 >JSuËJmks'R dG\lSi t'k=\jH 
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ijCIlc Yealn; 

 

cG%Cd[fjuk= ejfliluj :dlC\jSRyuk; 

>oajukSmuk; dlns/mk'iuk; dlns/ml\ 

iukalu cdh\jSRyuk; c{<[mlilu cfU 

]dsspi\jH B*X ijCIcj)k'k. 

 sspi\jsRy ]dekYfrk; cG% Shld 

*X)k; aksÙ ejflijH rj'[ wrj&irk;, 

YedlC\jH rj'k= YedlCik;, cfUsspi\jH 

rj'k= cfUsspiik;, wrj&irk; c{<[mju#l 

\irk;, clgl;C\jH ejflijSrlm[ cafIak= 

irk;, f'lH cdhik; rjG+j)s/Mirk;, ark<U 

glu B*X)k; B*xksm gÊu[)k; Si!j 

cIGÏ\jH rj'jy*j † ijCkÓ yo|lulH sspi 

alflilu ijCkÓ drUd ayjulajH rj'k; CgJgj 

uluj fjG'k, ark<Urluj selÔjSulc[ ejhlS\l 

cjsRy pjic*xjH B*X)k Si!j † dkgjCj 

)s/M[ fjgkarÍlu Yedlg; ao'l; pjic; 

KujGs\qkS'Ë[ cIGÏ\jSh)k † dSgyj fsRy 

ejflijsRy ih\k>lz\jgj)k'irk;, wJirk= 

iSguk; agj&iSguk; ijPj/lR fsRy ihju 

a|fIS\lsm Trjuk; igkilrjgj)k'irk;, 

fsRy glwU\jr[ Liclraj#l\irkaluj 

SuCkaCj|l :u ]d dG\lijhk; B*X 

ijCIcj)k'k. 
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 cdhS\uk; wJij/j)k' dG\lik; 

ejflijH rj'[ ekys/M[ ejflijSrlmk; ekYfSrlmk; 

dosm iÕj)s/Mk c[fkfj)s/mk'rk; rj~ju 

Ølgk; C[hJ|Ølgk; akDlÔjg; c;clgj&irkalu 

wJirk; ijCkÓjukak= ]d yo|lujhk;, dlSflhj 

dik; C[ssh|jdikalu ]d ijCkÓ c>ujhk; 

B*X ijCIcj)k'k. 

 eleSalvr\jr[ alSalpJc Q'kalYfsa K=k 

t'k B*X ]Ëk eyÉ[ agj&k Seluigksm 

KujG/jrk; igkilrjgj)k' Shld\jsh ekfju 

wJirkaluj B*X Srl)j/lG)k'k. :+JR 

~lsyd[SalG. c[fOsaR dlShlc[  dkyjSuhlujSÍlR. 
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Poe YelGÒr 

 

sspialfli[ 

 

rj'lX c[fkfjsulmk glwadX |l--|l 

rjR ihalu[ glw>lajrjuk; 

rj'qdgvR Sal|j/lR |l--|l 

rjRwrSalG)lu[d ejf{z{|ik;. 

    ~lsyd[SalG 

† Ck~S|l: sar[Qlh; ilplSal h[Qlhl; 

QHaJrlaJR 

 

>d[fG ekdq[vl >lwrsa 

rj'jhkpjS&lSgd ckfR 

f{)gX B*xjhhjilR fR 

e)hSeÊunu[S)n; 

 

c[fOsaR dlShlc[ dkyjSuhlujSÍlR 

 

a'adX)lu[ C[ShlSal 

iS'dj pofigR 

rjs'lmk dosmR rlFR 

rj-'jH f'kpuafk; 

 

  ~lsyd[SalG  † Ck~S|l— 

 

LDjhwzH efjsu rludR 

:SuËj SZl<j&- 

*fj ~|kalrj&k ayjul; 
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ihkfl; emilu[ flR. 

 

    salyjSul ylS|;- - -  

 

SalylrJSCl dkgjCk; rjR 

alf{wr\jR YelGÒruk; 

Lmjdsxuk; rjR Sdle\jR 

imjdsxuk; alu[&JSmn; 

 

egjCkÓØlG 

 

rJfjalR erSelsh fxjG\jmksa - |l- 

ixgkaiR sh~SrlR dlgdjHSelH 

i{ÓfujhkaiG fxjgjMk fq&jmksa - |l 

iGÓj)kaiG)k fk<[mj ek<[mjdxk; 

 

    ~lsyd[SalG 

 

† Ck~S|l: sar[Qlh; ilplSal h[Qlhl; 

QHaJrlaJR 

 

QgkSelhj*k; SalG Sfl+l 

KS!Sahk; rjS'lG+ 

KfdnSa rjR YelGÒr rjR 

QlG+su ~|kalrjS&lG)lu[ 

 

c[fOsaR dlShlc[ dkyjSuhlujSÍlR 

 

YelGÒrujR cauajfS#l SalG zJiGÏJc[ 

efjijRemj rjRdoM\hulu[ YelGÒj) 

TÙsaqk; rjRelMjH YCÓj&Jmk; rjR 

:mkdsx aosCSelH f{ss) ilq[S\n; 

 

 ~lsyd[SalG   † Ck~S|l— 

 

rjs'igjs&lgk flf'k; SalG YzJSzlyjSulc[ 

rjS'lG+su~|kalrj&lckfrk; c[SflYf; 

rjs' akmj vomJmk' yo|l iÕUR 
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rjR YelGÒr d{eSuËsM B*Xs)'k;. 

 

    salyjSulylS|;--- 

 

egjCkÓØlsg rj*X 

YelGÒj/jR dG\lSilmlu[ 

Lmjdsxuk; fR Sdle\jR 

imjdsxuk; aluj&JmlR. 

 

 


